Moj jezik - moj dom

I  bijaše glas, što pod okriljem govornika pređe u žamor, mnoštvo glasova. Toliko zvonki i ujedinjeni da stvaraše savršen sklad pri samom izgovaranju. Kada ih počeše zapisivati, nastaše slova, od slova riječi što nadvisuju mnoga djela,a naposljetku nasta jezik, skup riječi smještenih u jednu seharu koja je na korištenje svima koji je znaju otvoriti.
I bijaše riječ, vrednija od svih, riječ što tugu pretvara u sreću, nesigurnost u sigurnost i bol u ljubav, nasta „domovina“. I bijaše rijeka, duga i bistra, što ličila je na dom mnogih živih bića, sva sjajna i prkosna, nazvaše je Bosna. I po rijeci imenovaše državu čitavu i dodadoše i Hercegovinu, nasta Bosna i Hercegovina. A ona svilenim nitima satkala je svoju kulturu i svoj jezik i nesebično ga ostavlja na dar svakome ko se u njoj rodi. I u njoj se rodi bosanski jezik. Ona mu je majka, a mi,  njena djeca imamo prava na njega. Pravo da ga volimo i poštujemo, prava da ga koristimo i da o njemu učimo.
Nesebično pruža dom u svim svojim porodicama riječi, svima onima koji dom traže, a  spas krije u svojim zapisima. A čovjek, uistinu,  ne obraća pažnju na to kako izgovara riječi i ne shvata da je ustvari svaki korijen jedne riječi i njegov korijen, smješten u srcu zemlje i da od tog korijena zavisi njegova egzistencija, da li će on biti korov ili procvjetali cvijet i ukrasiti svijet svekolikim bojama što jedna duga ima. Njegov maternji jezik ga karakteriše kao što matični broj karakteriše novorođenče, daje mu identitet i uprkos svim životnim padovima i usponima, on je njegov, majka Bosna mu ga je podarila. I kad bude sanjao, snivat će na svom maternjem jeziku, i kad bude umirao, posljednje riječi će na njemu izgovarati. A on je i moj, koliko i vaš, moj maternji jezik što i pored mnogih drugih, možda lakših i poznatijih, pripada meni. U sebe je smjestio segmente cijeloga svijeta. Od anglizama do turcizama što kao dragulji krase njegovo postojanje. A tek žargoni koji će nasmijati i otopiti svako zaledjeno srce. To je naš jezik. Jezik koji se mijenja, on pruža mogućnosti i ne osporava slobodu govora. Kada jedan te isti jezik u više oblika govora čuješ u sarajevskim mahalama, a u isto vrijeme na Starom mostu u Mostaru, dok i iz Banjaluke opet nešto drugačiji, ali razmumljiv, pozdrav stigne,  postane jasna borba svih onih književnika što živješe prije nas, da se ovaj jezik nikada ne iskorijeni. Da bude vječan i da ga niko nikada ne opovrgne. 

I pišem sada i postojim, u ovom trenutku, već sutra se sve može promijenii, ali jedno ne, ljubav prema bosanskom jeziku. I šta to ima u njemu tako jako da ispuni sve moje želje i očekivanja za budućnost i da nikada niti u jednom trenutku ne poželim ovo utočište da  zamijenim? Možda je neka čarolija kriva za to. Ali magija koju osjetim dok na hartiji ispisujem riječi iz rječnika mog maternjeg jezika, zasigurno je vradžbina. Odlutam daleko i predam joj se u potpunosti. I u to ime, pišem o jeziku, jeziku starom mnogo ljeta, jeziku koji je tako čudnovat i poseban, a opet staromodan i tradicionalan, jeziku koji je sve što sam i ja,  dovoljno neshvaćen. Stoga, želim poželjeti da ljudi više obraćaju pažnju na ono što izgovaraju, jer mi ne govorimo o jeziku kao sredstvu sporazumijevanja, već kao sredstvu izražavanja. I ovaj mrak i hladnoća oko nas je teška i sumorna, ali za strah nema mjesta. Treba pričati o tome jer uz riječi je sve lakše, naravno, ako su pravilno izabrane. Maternji jezik je rana usađena u srce koja ne boli, dok se u nju ne takne, a jedini mehlem joj je poštovanje i očuvanje od zaborava. Što pružiš to i dobiješ. Bosna i Hercegovina je pružila sebe i ovaj jezik bosanski je amanet njen, a miraz moj.
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